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MAI 2020000411 3. pé[dàny -~ ~, 
Feladó (Név, cim, orszàg} Sender (Name, address, country) 

1 Absender (Name, AnscYlrift, Land) 

NEMZETKCiZI FUVARLEVEL 
INTERNATIONAL CONS]GNEN{ENT 
ENTERNATiONALER FRACHTSRIEF 
A fuvarozésra eltérb megótlapodfis esetén is a NemzeSkbzi Arufuvarozési egyezmény 
(CMR} renderkezések az Irényadók 
This Carrlge Is subject, nofvnihsianding any clause So the contrary to the Convention 
on the Contract forche lntematfonal Cardge afGoods by Road {CMR} 
Diese BeitSrdestrng untediegt trotz einergegenteilrgen Abmachung den Bestfmmungen 
des Úbereinkomrpens Aber den Beibrderungsvedrag !m Intematiogaien Sirassengú-
lervedcehr (CMR} 

Robert Bosch E[ektronika KFT. 

Robert Bosch llt 1. 

3000 Hatvan 

HU 

Atvevó {Név cim orszàg} Consignee (Name, address country) 2 Empfànger {Name, Anschrrft, Landy ~ 
Fuvarozó {Név, cfm, orszàg} ~ 

16 Carrier (Name, address, country} ~~~ 
FractltfGhrer (Name, Anschríft, Land} 

MAGNA PT S.P.A. 

~Y 
y `~,~ ~~~~~ „x~ ~~~~, 

~~rZ~~~ j ~1G ~i~S5c~1 il. 7~ Ps ,17
r 

V!A DEI CICLAMINI 4. 

70(}26 MODEJGNO 

lT 

Az àRr kiszolgàlàsi helye {helység, orszàg} 
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 

Aus[ieferungsarf des Gutes (Ort, Land} 

Tovàbbi fuvarozók (Név, cim, orszàg} 
17 Successive carciers (Name, address, Country} 

Nachfolgende FrachifGhrer {Name, Anschrift, Land) 
helységlplacelOrt 70026 MODUGNO 
orszàglcountrylLand lT 

Az aru Klszolgalasl nelye es Ictopontla {ne9yseg, orszàg, Idopon~~ 
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date} 

Ort and Taq der Úbernahme des Gutes {Ort, Land, Datum} 
A fuvarózo iénntarlasal es be}egyz~sel 

18 Carriers reservations and observations 
Vorbehalte and Bemerkungen der FracYltfúrer heiységlplacelOrt 3000 Hatvan 

orszàglcountrylLand HU 1~1úlY~~ ~` i
x.11\ ídópontldatelDatum 2020.01.08 

Jc> j' _ ~~ ~, H`A7~ ~ U ~.s~nv~~zvc vrv:zu::~vr, 
5 Beigefúgte Annexed documents ~ ~ } ] 

h 
~~ ~/j ~~~~~()SSr~,~ f

SAP-321356 - ~ .,.<at

Eredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozónakl / Jeí e5 SZam UafabSzam lUU 
Mertes and Nos Number of Csomagolés módja megnevezése 

6 Kemnzeíchen 7 packages $ Metod of packing g Name of the 
and Anzahl der Art der Verpackung goods 
Nummem PaCksipcke Bezeichnunq 

Statisziikai szóm 
Statisllcal 

10 number 
Statistlknummer 

~TII[i[;suryíKgl 
Grass weight in 

i 1 kg 
Bruttogewicht in 
Kq 

-
Tériogat (m3) 

# Volume in m3 
tlmfrang in m3 

132 PAI_ KFZ-Zubehiil 1452() 

OszEéry Szém Belri 
Klasse, ZEfier, Buchstabe Class Number [.eater 14520 0 

A Feladó rendelkezései {Vém- és egyéb hlvatafos kezelés} 
13 Sender's Insinrdlons {Customs and other formelllllies} 

Anweisungen des Ahsenders (zatl-and sonslige amtliche Behandíung} 

FízetendÓ 
19 To be paid by 

Zu zahlerl vom 

Foladó, Sender, 
Sender 

Pénznerp, 
Currency, 
Vyàhrung 

Atvevd 
Consignee 
Empfànger 

0 
Visszafériiés 

14 Reimbursement 
Rpckerstallung 

A szóllítóssal kapcsolalos dokumentumokat hi8nytaranul givettem 
Shipping documents are completely look over 
Ictt habe die Transpartdokumento voilstbndig pbemammen 

15 Fuvardi}-fizatésÍ rendelkezések 
Diredíon as to frelght payment 

KUI4nleges megallapodósok eesondere Vereirlbarungen 
2Q Special agreements 

Bérmentve, [reighí paid, Srei 

Bérmentesr[és nélkUl, freight to he paid, X 
nraaltas ttetYa, r~z aru 
Idópontje -- am Goods 21 Hatvan 2020.01.08. 2A Established In ~~~ an Gu[ errlpfangen: 
Ar era 

arvezere. nerer 1l81242Ó ~ 
received: pate on 

Datum am. 

arólrésa és bélyegzdje 
and stamp of the consigneé 

chdfí and Stempel des Empfdngers 

A a ~e~z6iQ ~ ~ 'ft 7~~Uu22 ~ s' í ~v~(~{i~ tlt$rtià r 312j u~ rc2 
8q_rtRrspr ~~~ Errtsa?rs j~ 

~~Qi~ ~(afl f1nFt~2'~l1 

r. 
A Fuvarozó al3irósa és béiyegzbie ~ étvevb Q3 Signàtdre~n~i.~t~r`Tr,p 

A ~~~~e~i . ,r v :. ~ r {{ n a ~ rig lure 
Unterschnf{ nn 5 em a es Frachtiphr= y Unie Yf t~^J-1 Z)~--, r/...-r••e .. 

Jém~dO$Z. t~~g 

25 Veicle 
Fahrzeug 

Rendsza;m 
Regrslration number 
Kennzelchen 

~ 

Raksúly 
Useful load 
Nutzlast 

/ " ~-7 r .~1., 
~ 1 ~ ~ ~~ ~~ ~ ; a~ ~ ~ ~ ~~ 
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